
JOVAN VUKOVIC 

SRPSKOHRV ATSKA KNJIZEVNA AKCENTUACIJA I 
FUNKCIONALNOST AKCENATA I KVANTITETA* 

I 

1. Cetv·orioakcenatski :Srpskohrvatski si1stem, sa opozimJama uzlaznog 
silaznog tona (" i • ,.., · i ·) i sa 1opozkijama kvantiteta akcentovaniih 

< ., 1i' ,.., • 1i ') i neakcentovanih (V ,.., -) ·svogova, daje našem knj~ževnom 
' eziku karakter .izraz!ite zvučne raznolikosti, izrnzito fanijansirane polito
nije. S1ilazni akcenti (" i ") izra2lito su silazni i(v/odu, r/u:ku - acc. ·sg.) 
ok su uzlazni, nasuprot tome, ·izrazito uzlazni (v/,oda, r/u:ka). Kvantiteti 

natlk'ih i drugih s1ogova se :isto tako izrazi.to diferencilraju sa odnosom tra
;anja otpri1ike 1 prema 2 (v/ode: - r/u:ke; v/oda - v/ode: - i sl.). Takav 
:xinOls, i u smi1slu fkr.eita:nja 11J01na i ru 1smiSLu .tr.aijainja, 1naj1akše Je prime'titi 
·.i rečenici ma koliko ona bila emtoiti:vno napregnuta i sa razno1iikim 

scilacijama ·intenziteta ;i melodije, .odnos kvanUteta !i kvaHteta akcen
:ovanih slogova minimalno se može pomer.aiti; 1kvarrtitet :neakcentovainog du
gog sloga u zavi1snos1tii od rečenične int~macije, ne tako često, može hiti 
:xštećen ;~skmćivain;je 1do poluidužine: vfoide: ·sam d1ska'O, - illi, 1kart;kad ako iI'e1Č 
::-e nosi rečenični akcenat, do potpune k1ra1tkoće). OVIO je bilo potrebno na
'J'Omenuti zato što u j ezioiirna koji ne maj u čvrst si1s.tem s1ogovnih opozicij asi-

OBJAŠNJENJE: 

Krata:k vokal sa " transkirihovan je sa ' is·pred v·okala (v' odu = vodu). 
Dugi vokal sa · transkri1bovan je sa · .ispr·ed vo'kala i: iza vokala (r'u:ke - ruke). 
Kratak v·okal sa · transkrilbovan je sa ·. ispred vokala (v'oda = voda). 
Dug vokal sa · transkribovan je sa · ispred vokala :i: iza vokala (r'u:ka = ruka). 

- Dug neaikcentoivan s1og 02lnačava6e se sa: d1za voka!la ('r'u :!k!e: = irlilke). 

* Ovaj ,rad je u proširenom obliUrn p1·edava:nje održamo na '8em1na1ru za ·s,trane 
, »is te, u Zagrebu 1970. ,godiiile; is1lov1remeno pred:sitav1ja u skraćenom obl:iiku u vodno 

avlje u knji,zi Ikoja je u pripremi ,pod iilazivom Akcenatske i intonacione studije I. 
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iaznog i uzlaznog akcenta, kratkog i dugog kvantiteta, rečenična intoria~ 
cija, ekspresivno struktuirana, dopušta mnogostruka pomeranja u momen
tanoj realizaciji s}ogovnog tona i kvantiteta: transformacije •običnog ti
pičnog akcenta (u pravcu s:ilaznost>i jli uzfaznosti , posebno produžavanje 
tipičnog kvantiteta - i slično). 1 Ako se u srpskohrvatskom književnom 
izgovoru u ekspresivne svrhe vrše ka.itkad pomeranja akcenta sa uobiča
jenog mesta (napred ili nazad), onda se to vrši na sebi svoj,stven nafan: 
sasvim drukčije ~ pod sasvim drugim uslovima nego što ~se to čini u jezi
cima koji se ne odlikuju ovako čvrstim opozicii.jama tona i kvantiteta. 

akcenti 

su.fazni 

kratki č'eta 

dugi m'e:so 

Opća slika opozicija: 

uzlazni 

s 'elo 

pr'e:}o 

neakcentovani sl. 

kratak slog dug s}og 

ž'enA 

r'u:kA 

ž'enE: 
iza 
kratkog 

iza r'u:kE: d 
'---"-----~---~~--'- . 1 __ ugog 

2. Hrvatsfoosrpski akcenafaki sistem knfiževn'·og jezika ima svoju os
novu u dijalekatskoj zoni najnovije štokavske akcentuacije (<istočnoher
cegovačke ijekavske i šumadijsko-vojvođanske ekavske govorne oblasti). 
četvoroakcenatski sistem, .sa . opozicijama uzl;lznih :akcenq.ta pTema silaz
nim, nastao je .{negde u XIV stoleću) ev·oludj-om stav.ijeg dv.oaJkcenatskog 
sistema U procesu pomeranja silaznih akcenata sa kra}a reči i-· dalje 1Sa 
svq.kog nepočetnog sl•oga na prethodni slog sa. pDomenom silaznog u uz,-
lazni karakter slogovne intonacije:. · 

vod' a _„ V'ODA; v:od'e:-+ V'ODE:; ru:k'a--+ R'U:KA, ruk'·e:---+ R'U:KE: ; 
diiev'16:jka {dev'16:j1ka)---+ DJ'.EVO:JKA (d'evo:jka), rdrugar\ica ---+ DRUG'A-
RICA, nar'od ---+ N' A:ROD itd. . 

Iz situacije da je morao bHi 'pomeren silazni akcenat ako nije b~·o n a 
početnom slogu reči (i uorpće akc~natske celine), 'Pro1Lstekla: je zab:iriito 
utvrđena pojava: · · · · · ' · 

a) da je poslednji slog dvosložne . i višesložne reči OSTAO UVEK 
NEAKCENTOVAN; 

b) da je ograničeno mesto si1aznih akcenata SAMO NA POČETKL: 
REČI (ili akcenatske celtne). · · · · ·. · .· · · ·. · · 

J ednosl1ožne reči (igri a :d, sniop . ~ sl.), ibez uslova pomeranj a, ostale ~ 
sa silaznom intonaoij·om. Na taj nač,in · smo dobili i posebne uslove za mo-
gućnosti ostvarivanja silazne i uzlazne intonacije: " 

a) šire .mogućnosti za frekvenciju uzlaznih akcenata, zato· što u leksi' -
kim jedinicama ;i u obllicinia promenljivi;h reči ni1ogu imati svo.je rbe : 
od početnog do pretposlednjeg mesta -i · · 

1 o ·tim pojavama bi1će više· •reč.j u nastavcima ove studi je li. .kad. se . govor: 
slogovnoj i · kad se govori ·o rečeqičnoj fotonaoi.ji. 
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b) ograni~ene mogućnost?. u frekvenciji siiazThih akcenata, zato što l.m 
je sloboda kretanja ograničena samo na početni .slr0g .aikcenatske celine.2 

Analize običnih pr.oznih tekstova, kao što bi bili tekstovi prrpove
dačke proze 1(i narodne i umetničke), kao što bi bili tekstovi običnog raz
govornog kontakta {mirniji raz.go'V'or bez jačah emotivrnih oscilacija), mogu 
nam pokazati da se ,odnos silazruih i uzlaznih akcenata kreće u procen
tima između 301°/o do 40!0/o prema 70°/o do 6{)0/o u ko,riist uzlazne slogovne 
intonacije. Kao što ćemo videti, taj odnos se menja u te1kstovima emocio
nalnog ·kara.J.{1tera, u si:lihovima ·izrazu posebno. I u tom smislu se otvara 
šimkio polje za pmučavanje ii ocenjivanje fiunkeionalniostJi slogovne i..ntona
oiJje na planu S'Tl'LlSTI·ČKIH kategorija„ š·i:lo je tek od novijeg v.remena 
u 'toku istraživain}a {:i što, kako ja računam, 1treba umn10gome da obogati 
ispitivanje izražajnog zvuka u •obla:st'i intionac11one stilistiike). 

Alko u osnovrnim potezima predočimo i shvatimo prirodu našeg če
tvor,oalkcenatslmg sistema, onda nam se, da Msmo mogli ·dublje i šire ući 
u njrihove funkcionalne vrednosti, ukazuje neko1iko raznolikih aspekata sa 
ko jih možemo promatra;ti kretanje i ulogu akcenata i kvantiteta u pojedi
načnim 1i skupnim manifestaclijama njihovih funkcija . 

. ' 

1. 

Od posebne važnosti je imahl u v:idu AKUS!!1TČKU VREDNOST naših 
silaznih ·i uzlaznih akcenata. K·oUlm se oni, jedni i drugi, izraz·ifo oponi
raju po njihovim svojstvima ar.1Jikulacionofizi'olo·škog karaktera, 'istu noliko 
se, i uslovljeno tJim svoj-stvima, ·oponiraju jedni prema drugima po svo
jim almstičk·im delovanjima na slušaoca r(primaoca AKUSTIČK·IH UTI
SAKA). Naime, ,silazni akcentJi na s lušaoca deluju OŠTRIJE, daju utisak 
d in a m i č n 1i j e real:izovanog zvuka, a nasuprot tome, uzlazni akcenti 
čine da se od njih dobija utisak BLAŽEGA, MEKŠEGA ZVUKA. Sama 
po sebi .ta i taikva situacija čini da se opozieiije oštrije 'i blaže dinamike u 
doživljavanju zvučne sli:ke u procesima govorne komunikacije funkdo
!1.alno .rasp'oređiuju ne 1samo na planu gramatičkih nj:ihovih funkeiija nego, 
i mnogo više ·i mnogo 'izirazitije, i na planu stJiHstički tražernih i stilističkih 

ob:ija:nih efekata. Šfa zna1č-i ·OŠtrij·i, na jedno·j, i mekši iu.tisaik, na dmgoj 
-trami, od odveju vrsta rslo,giovne :intonaoije, neka 1J.11am, samo za momenat j 
pokaže činjenica: da se hi:poikomis.tika u našem jeziku redovrno ·os,tvaruje 
:i vidlll transformacij e ma ko1je osnovne ti:nto:naoi,je u iz.raztto uzlaznu (u vidu 
:iugog uzlaznog aikcenta): 

a) prema osnovnim rečima porodične nomenklature: b' aba, f etka, 
:>r'at, s/estra i sl. hipolm11isbke d.obijaju tipbi.ranu dugr0uzlazn1U slogovnu in
~onadju: b/a:ka, t/e:ta, br/a:co, s/e:ka !i sl.: 

b) . sva vlastita ·imena koja kao hipnkor.istikoni' nastaju .'O.d ohičnih do-· 
~ijaju, rsto ta1ko, t ipiZlir.anu dugouzlaznu ;slogovmi intonaciju: prema obič
!'lim imenima: N(ikola, Đ/ura:đ (iJLi Đ\u:rđe), ·J/owm, /Iwllll, M/ustJa1fa, 

2 U svo j.im anaHzama koj-e sam dosada vršio na tekstovima razne vrste 0obi,č
_:n nwmuniftrntivnim, ·u:metniJČlkim, proz;n.im l s•tihova1nim i s l.) ova čtl.njeni'Ca, koja se 
illektuj e na funkcionalnoj osnovi razlika u stil.ovima, mnoštv·om statističkih poda

:Ca može biti potvrđena . 
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P'etair li. sl., imamo imena: N/,i:ko, Đ/1u:;110, J/1o:vo, /T:vo, fl\/[/u:jo, P/e:ro li. sl. 
(u stv.ari, 1ostvaruje se hipokoriistično značenje dvoja!kim sredstvima): 1) 
morfološkim - putem derivaciionih formanata li 2) intonacion1im - putem 
transformadje neutralnih u emotivni - dugouzlazni akcenat; u slučaju 
oso1~mli.h imena: :slrrafavanje i preformiranje osno;ve 1i 1( +) nova tlintonac.ija; 

c) mekoća uzlazne i(i ·to dugouzlazne) .intonacije 1asobito 1se 1ispoljava u 
svim ·srtuacijama kad govorno Ike hoće da izrazi svoju nežnost prema sa
govor:n!i'ku Hi prema licu 1ili predmetu ·o kome govori: kad se '))tepa« de
tetu rn prisnoj maroj život:inji: m/1a:ca'( i ikad se kaže detetu), z/e:ko (dete 
ili životinja), ttd. itd. 3 · 

Da rse utvrdi činjenica: da postoj!i dzrazrita diforencijaeiija između hr
vatsikosrpskih kn}iževnih akcenata u smislu akustičkog utiska, č'ini nam je
dno 1od primarnih polazišta 1odakle 'bismo mogH vršiti razg.raničavanja iz
među nj1ihovih ČILS11'0 GR:AMA'DIČKilH i GRA!MATlčKO-SrniiLiISTlČKIH 
I<lU:NKC~JA (opozicije: jezička pojava N:ĐU'DRALNA po efe'ktu i pojava 
MAIRKJRAJNA, prva u funkciji običnoj gramatičkoj, druga u funikc.ijli. sti-
11sti0ki efektnoj) . 

2. 
1. Čisto gramatička uloga naših akcenata 1ispoljava :se u prilično ,ogra

ničenoj mer.i: a) u diferenciranom značenju reči istoga glasovnog sastava, . 
b) u di1ferenC'iranom značenju dvaju oibHka prnmenlj1iv:ih reči kad •se oni 
nalaze Ili podudarnosti 1ist0iga glasovnoga 1S:klopa, ·i c) u tipiziranom ak
centu :izvesnoga broja gramatičkih katego.riija {podudarnost akcenta i gra
matičke funkcije). 

a) Nije veLiki broj reči :sasvim različito,g značenja a istog glasovnog 
sklopa - sa razhkama 1samo u akcentu: gr'a:d i(= varoš) 1i ·gr'ad) l(ipririodna 
nepogoda), p/ara { = novac) i p'ara {1od vode), k'upiiti :( = skupljat~) d. k/u:pirt;i 
(nešto u trgovinJi), p'as !(.žiivotiinja) i p'a:s 1(de10 1odela), p/1ogileda1!i i rp.ogl/e:dati 
(g;}(. vli.id), pom/etati i pom/e:ta:ti ( = rometa1ti u poslu) ·i ·too:ne sliičmo. Taj lb:roj 
pr1mera se pove6av.a u eka'Vskom 1izg1ovol!'u, k:od Jmj1ih je ig1asovna J:"az1ilka u 
:i'jekavslmm 1iz.razito 1oibeležena: s/edeti i s/e:delbi (1jek. 1sj/edjeti li sij/edjeiti, 
s/ero i s/e:1o (ijekavski iteren: 1s/.e1o i IS'irj/elo), h'·eg i bie:g 1(b'eg >i b':ijeg) -
i tome sLi,čno. Glasovina ptodudaTnost u primedma se umrmžava Ikada se 
up.orede 1obLici pvomenljivih ireč'i sa 1eiksičkim jedLn!icama: drrugi1h katego
,r,ija: ir/a:d1o (g1ag. ·ohl:ik) i Tia :1cHo i(1imeTIJica), g'1nre ('Pl. imooice) i g'ore 
(prilog), s"amo ifjprHoška 1reč) i s/a:mio {pr'}dev 1srednjeg il'Oida} i tome slično.4 

b) N:isu retke ii podudarn.osti obld!ka iste rem sa 1izraziltom diferencija
j1om il'i ·samo a1kcenta !ili i alkcenta li kvantiteta, 'i u padežnom d. u glagol
sklom sistemu: v/ode: (igen. sing.) prema v'ode 1(n1om. i acc. pl.), i/u:ke: pre
ma r'ke i sl.; (izlomi:, p/eče , 'ispeče {aior:ist), ii 'tome sbično . 

3 Ovde momentaino ·ukazujem na najti1pi1čniji ;i na najizrazitij.i slučaj: kako se 
u povezanosti sa 1Semantli1čkJm moduladjama usaglaišavaju 1razl~ke u tonovima slo
goV'ne 'ilrutanadje. Kaid 'Se ;u anali1zama 1grama'bičkih kategorija lš1:re ipritmeni ova, u 
o:sn•ovi utvrđena, tendenoija U'saglašavanja, ima:ćemo .raz;rađenu iplatf.ormu ~ za sup
tilnije analize umetničkog teksta, osobito 1Stihovanog. 

4 U ovom ismi1Slu našiTe izložen d komenta1risan mater.jjal uporedi u referatu na 
VI slav.iisti'čkam Qmrngiresu u P1raigu (aV'gws·t 1968. g1od.) - Thiamais F . Maiguer: Postvu
kovske akcenatske norme u savr·emenorri hrvatskom j eziku. 

50 



c) Gramatičke kaitegoriije sa tipiziiranim atkcentom JaV1lj,aju se u jednom 
dosta ,ograničenom broju: 

1) adjeMiviiz:irani ;o'bliC'i p11i1oga v.remena sadašnjeg: l/ete:6i: meci, t/eg
le:ća: stoka, 1odgov/araju:6i: zadaci, zadov-0lj/avaju:ći: rezultati - sl.)' na 
dllUgom slogu od kiraj,a - :trosloženi -0blici - rl.ld. na :četvrtom - od k'raja-
1,11išesložni 10bld:ci, - i dva 1poslednja s~oga 1Uvek idiugi; 

2) 'komparativii pr.idevi: dr'a:g - 1dr/a:ga, bf,a:g - :bl/a:ga- kr'u:t, 
l':p, m'ek - m/e'ka - i sl., lkomp. dir'aži:, bl'aži:, kr'ući:, repši:, m'eI~ši: 
(uvek kratkii silazni i diuž,ina), ii1i n'ov - n/ova, zdr'av - zdr'ava (Hi 
zdr/ava), p'un - p'una {il!i p/una) :prema čemu uvek: n/.oviji:, zdr/avij'i:, 
p/unJiji: 1i 1sl. !(kratki uzlazni na itrećem 1s1ogu ,od kraja ii duž,ina na posled
njem); u ,svemu: utv,rđen ·odnos tipiziranog a!kcenta u komparativu (dva 
tipa) prema Hkcena'tskim rpr.ilikama u pozitllviu. Pomenimo Još tip.iz.iran ak
cenat u gfa.golskih 1i.a:nenica pravljeniih na -nje ih - će ,od perfekitnih glagola: 
dugi 'l1'2llazni na :pretposlednjem s1ogu: lizVir'š/e:nje, ,spas/e:nje, pokr./i:će, 
uskrsn/u:će a sl.5 

2. Kio,~iJko god da su b11ojni i(rela:tivno br.ojni) pdmerii. koji u prsanom 
tekstu dobijaju . isti gla:sovnJi, 1skfop, a diferenciraju se samo po d.zg<woru 
(intonacija a!kcenta i kvantiteta) ipak je diHerenc'ijacija značenja 10,sigurana 
kontekstom, tak-0 da pisac nema mnogo te'škoća da bi d.zbegao zabunu, da, 
recimo, čitalac neće u tekstu razl1ikova:ti gr'ad d. gr~ a:d, k'upiti i ik/u:pitti. i 
sl. '(jroš je lakše razHJmvati 1obHke promenlj1iv1ih 1rečli). čak d. kada nema raz
lika u izgov,oru, kao :što je slučaj sa imenicama k/osa (na ,glavi) i k/osa 
(polj1oprivreclmi •predmet}, s1tuacija 1k1onteksta će uve·k 1omogućiti da •Se dli
ferenoira značenje. 

Prema 'tame, može se reći: da gramatička funkcija 1srpskohrvatske 
književne politonije NTJ'E MNOGO VEL~KA; niti je u procesu nastajanja 
sistema igrala, nit:i u njegovom sinhronom održavanju igra kakvu značaj
n~ju ulogu potrebe jezLka da taJka:v po1ri'toničn:i ,sistem 1niasitane i da se on 
čuva. Više akcenata i 1opo,zicije kv,antiteta, uglavnom, čini zvučnu konf,igu
raciiju jezi~Okog 1s.~stema, ka.10 što bi ·se moglo re6i za mn1oge jeziike sa mnogo
strulko iiz!l!ijansirnn1im glasovn1fm ·si1stemom '(veći b11oj fonema i širi registar 
varijanata jedne fone:me - TU:ski jezik- npr., u «>dniosu prema ·srpskohrvat
skom) da oni, ovakvii. jezicli, pokazuju bogatstvo artikulad1one zvučne izni
jansiranosti u je:ziič'kom ,sistemu. Ali, dok u jezicima sa ve6oon poilizviučnošću 
glasovinog sistema veći broj glasovnih 1rea]i·zadija ;ima u dobroj meri izrazi
b ju :liun!kdo:na:lnost u jezdckoj komun•itk,ativniosti tneu'bralnoga ika.rarkteta sro
dnii ·gla:sovn!i !Skupovi u vi'Še prilrikadHerenclilraju značenja), ddble intonadona 
raznioHkost od1ika toga zV1učnoga sistema u jezrku više zadovoljava emo-

5 Ova QVakva zakonitost se, jasno i ra:l'Jgraničeno, očituje u goVQl'ima naše zone 
'. stočndherceg~vačkoga tipa, d nju ibi kao jednu od izrazitih .pojava jezičke harmonije 
(tiipiziran akcenat na bazi vidsk:og 1znaičenja glaigolskih dmenica) trebalo uzeti kao oz
na1m normativnog stanja (ka·o što je <to slučaj kod ·prethodno po.menutih gramati·čkih 
kategor-ija), naisuprnt izvesn~m poremećaji.ma koji se, tu i tamo, javljaju u drugim 
govornim z;onama. A'lm se, 1111PT., u Srbij~ ili gde drugo javlja i akcenat sp/a:se :nje, 
ni je potrebno imati mnogo sluha za jezi<čku zvučnu harmoJlli.ju pa primetiti jednQ obi
čno iskliznuće 'iz normalno ostvaren~h tendencija ka akcenatskoj ti>pi'zirnnosti jedne 
:xlređene 'kategorije u tv·oribi reči (u.poredi m/i:r.iti - .pom/i:rm - ali m/d:,re:nje a 
pomir/e:nje, 'Sk/u :ipeti - posk/u:peti - al!i ,poslmplj/e:nje - i tako 1Slično kao re• 
ovan ,odnos dzmeđu '°"movnih 1i prema nj.ima izvedenih 1reči). 
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tivno-ekspresivnu nego običnu komunikativnu ,stranu jezika. ,Otuda pr,6-' 
ističe v;idlj-ivij a (i 1običnim s luhom opilpljiviija) u1oga 'ovoga {u konkJretnom 
slučaju 1srpskohrvatsk:o,ga) tip.a akcentuacije u poetskom 'izrazu, kad je 
upo,redimo sa jednostavntij.im akcenatskirn .sistemima fooji ·ovakve polizvuč
.nos ti nemaju, a koji će 11ste ti'11i ,shčne efekte zadov,oljava!Ji na d1mge na
čine. Jeziici sa »vezanim« akcen~om !(poljski, češki, francuski i sl.), illi sa 
manje-više vezantim i(nemački 1i :sl.) ii.maju ,svaki za sebe, prema svojstve
nosti svoje inbonadone strulkture, •svoju ri'tmičn;ost 1i u ·običnom načinu iz
ražavanja :i, još više, u emotivnom (od običnijeg do poetslmg) načiinu izra
žavanja.6 Jeziki 1wji nemaju u punom smislu opozioije dugih i kratkih slo
govnih kvantiteta u emotivnom 1iz·razu taj nedostatak nadoknađuju tim što 
u zvučnim .reaHzac1ijarna ·jeziičkog !izraza ·ostvaruju izrazitu .(1i j.o'Š izrnzitiju) 
diferen,ci'jaciJu slogovnih in:tonaoija (emotivna duljenja •ili sikraćivanja ti
pičnih slogovnih 'kvan'oi'teta u s1ogu) - •itd. , itd. ·Kad ·ove pojave 1imamo u 
Vli·du: 

a) ·odno'S aikcentuacije prern.a jezičkom 's:i,stemu u celini uzetom, 
b) odno·s .tipičnog u :inbonac11onoj strulktU1ri jezičkog sistema pTema ne

Hpi:čnom što se 1ostvaruje d. .iskoriš6ava u ,svrhe jače iili .slabije e'l~spresiv-
nosti, . 

c) iintonacioni odnos u jez'iku onoga što je ·opće »sistemsko« (jezičld 
v:iše z·aikonito) i :onoga što je imanje-viiše ·i111diividualno 1(ili manje-više indli-
viduaLno .grupno), · . · 

- 10nda nam je lakše razumeti sve slučajeve lmj;i NARUŠAVAJU 't}S

novnu 1i:ntonac~ionu liniju dat·oga 'si.stema a'kcenata u jeziku. Radi se uvek 
o idve vrste pojava u takvim slučajevima: a) pojave 'koje NARUŠAVAJU 
JEZICK:U HARMONIJU (u stva'Di, delovanje jezičke ·stihije), koj(l je (ha1r
monija) svakom knjti:ževnom jeziku prelw potrebna, d. b) pojave koje od
stupaju ·od naj1ob:ičnijih 'slogov:nih intonacija, a koje, na 1svoj !i.zvestan na
čin, dobijaju .posebne ;izražajne fu!l!keije u smislu odnosa: ekspresivno ,..., 
neekspresiwl!O, čime se u :stvad upotpunjava druge vrste jez1ička harmonija 
(ka d je:zJičku harmoniju ,shvatamo u najširem smislu komunikativne funk
cionalnosti u da'tom jezičlwm ·sistemu). Van ·sveg,a toga ;ostaju pojave ~oje 
(i u intonacijama kao ·i u drug.im !izražajnim kategonijama) svoja diferen
cijalna obeležja no·se od raznoohkosti 1terit•0:rija (m isto fako 1od raznoli'ko.sti 
pr:ofesionalnih grupa) koje hvesne iintonacione momente ostvaruju na ,sebi 
svoj.stven način. Kohk10 god ;i ,ova kategorija pojava igra neutralnu ulogu 

, u sm~slu slabije !i. jače f.un'kci•onalnosti, delillmično '(kao što ćemo imati pr.i
Hke to da 'ilustrujemo) može po koja ~inlfJonaci'Ona cebna idoh1jati i svoju 
stihstičku vred:n:O's t '(prenošenje akcenta na proklitike, neakcentovani kvan
titeti 1i sH6no). 

3. 

P10 sistemu ·kvantHeta dugih 1i ikmtk:ih ,s}ogova ,naš 'knj11ževni jez~k -sv1ojiu 
teritodjalnu bazu ~ma u govo:m1im ·oblastima: Hercegovina, B1osna, San
džak i ijekavska (zapadna) ;Srbij.a, - .i Valjevska wna u ekav·skoj Sr-

0 O međusobno tesnoj povezanosti sistematskog :karaktera slogovne intonacione 
strukture d. ritmiićke strukture stiha u jez;icima (o;lnos Titmtčnasti jezika 1 ritmičke 
strukture u stihu u'stoga jezika u stvari) uporecli u k nji21i Teorija stiha (ćirilica ) 
Moskva 1968 - u iraidov.icrna V. M. Žiil'munslld!j: O nacional'nyh formah jambičeskog . 
stiha - i V. E. Horšev.ni.kov: Russkaja .i polskaja sila bika i silabitonika, 
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biji. 7 U ·O'Stalim zonama jezičke teritoI1ije na 1koj1oj je kao celini (u a'kcenat
skom :smis}u dosledno prenesena akcen1macija) zasnovana norma knj1i1žev-· 
nog jezika 1(Vuk i Daničić) ·sistem· neakcerrtov.anih dužina je narušen i ·on 
je poodavno u procesu sve većeg narušavanj1a {Vojviodina, Mačva, posavski 
krajevi u Hrvatskoj 1i dr.). Na faj nač:in imamo 1situaolju: da nam tri glavna 
kulturna centra 1koj:i 1igiraju glavnu u1ogu u fagrađivanju go\Tiorne jezičke 
kulture - Beograd, Zagreb :i 1Saraje\7io .diverg·iraju: na jednoj ·str.ani Beo
grad '(li sa Novim Sadom). i Zagreb samo del1imično '(u nejednako j meri ra
zličito uslovljeniih situacija ,govorne reči) čuvaju dug kvanti:tet neakcento
vanih s1ogova, a na drugioj str.ani Sarajevo isa puncim 'O'snovnom mernm 
nea:kcentovanih dužina. Kio pažljivije 'O·slušne n aše radio-emisije :il~ televi
zijske prenose 'i·z ovih centar-a, itio će lako :pDimeti1Ji. U sadan1jim prHi<kama j'OŠ' 
ne'izgrađene govorne kulture 1odigravaju se procesi u l'azl1ič!i1tim smerovi
ma. Nedostatak savršenijeg ·i 1stručnJo ujednačenijeg kadra lektora i na -ra
diju i na 1televiziji u Beogradu i Zagrebu, nedostatak dogmrom •i uj edna
čenij ·ith kri1teriijia, sve jedno s drugim čini da 1osećamo, i j.oš koje vreme 
ćemo ·oseća1Ji, disharmoniju i di1sonance posebno na planu 1kvanti:teta ne
akcentovaniih ·S1ogova. U tlom •smislu je raznol!fka ·i uloga naših stručniaka 
sa nejedna:kiim :kriterijumima 1(često !i isa reg~onalno 'ograničenim sluhom 
za knj'iževnojezičike pojave uopće): na jednoj strani iort•odoksni gramati
čari sa težn.iom da se vukovska in'tonac~ona situacija u potpun;rnsti •očuva 
i u 1onim ·slučajevima :kad je mnogo čega 1i ru intonaciji {kao 1i inače u grama
tičkoj ·stru:ktur·i) 1od Vuka do danas u knjižewl'O jezičkoj praksi drukčije 
ostvareno, - 1i na drugioj: tenidenoija da :se na račun Vuikova i rDa'l.'l!iči.ćeva 
sistema intonacija 1istakne prestrž vehikih .gradova {urbana lmj;iževnoje
ziička iteo1rija kod jednog lbrioja naših 1stručnja'ka) . U svemu oviome. za 
buduću našu 1kuHuru .g.o\Tiorne :reN, kojoj ·Ćemo, Tačunam, j.oš 1od ·ovih dana 
pasve.1Jit'i više o,rganiziovane pažnje, možemo unetJi :n~lmLHm tača:ka u si·stem 
ik!rrte~~j 1a lmj1ima 1treba da ·Se rukovodimo u budućem deLovanju na uspeš
nij!i razv:oj !kulture govornog izražavanja, uopće uzevši !i posebno kad je 
reč o :a:kcenitu i sliogovnom kvan't~tetu: 

1) KvantHet 1neakcentovanih ,slogova u ve1Iikom broju ;slučajeva služ·i 
kao mor:fo'loški elemena1t, 'to znači da ima svoju 1g·ramatičku funkoi}u. U 
tom ·smrsLu čuvanje ikvain:titelta daje prednost 1onioj .giov:o'Ilnoj ZJOJ.11i koja -ga 
ima: dohrio je da '.se i:razliikuje ž/ene (ph.lI'al) prema ž/ene: (gen. sin.) , s:uze: 
da ne pusti - iprema s'uze da ne ipusti, 1gl'eda: '(prez.) prema gl'eda (aoris t), 
iako to, !kao što :smo TekH, nije baš n eophodno potrebno. 

2) Za iknj1ževno.jeziičku kuLturu wopće, pa posebno i za kul1JiV'i.!sanu go
v;o,rnu reč, n:ilkada ne •Srne bi'ti ru prvome redu merodavna masovna tl'zr:a
žajna ffituacij1a. Nasuprot tome, treba (ta:ko ·se 'to rndi u svim c:iviLiz·ovanim 
zemljama) dzgov:orna norma da 1se za·sniiva na :i:z·ražaju fanieg •sloj.a ob:raz·o
vanih ljudi 1kojt :su , bez razl!ifke lm su i odakle :su, •izgr.aJCl:il!i sVloju govornu 
reč sa ti.zuzetnrje 1odinegovan•im sluhom. Analiza gov.orne reči, u raznim sti
lovrl.ma 1izražajne komuni!lmc1ije, kalm treba da· se OTgan:izmje snimanjem 

7 Uzima;m girubo raspodelu pci pro3tra111stvu: u -stvari bosanskohercegovač·wi tip 
intonacija u odnosu na kvantitet sloga, koji dopire prema ·zapa;du d sever.azapadu u 
sve krajeve do '~ojih je dosezala mi1graoija ovoga ,govornog tipa (dalmatinski ijekav
ski govo~i, •ijekaV1Ski govori drugde u hrvatsk!im k rajev:ima .i sl.). U tom smislu uso
bime .neakcentovanog ikvaintirt:eta, kao iti1pi1čno ii1stoon ohercegiova:oke 1sv•ojstvene su . i za
padnoj - 1ikavskoj - Hercegovim:i i zaipwdnoj - 'Pretežno ikavs!wj Bosni. 
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na magnet•ofonske vripce, pokazaće v.r1'o zarrimljrtvu sli'ku današnjeg stanja 
u odniosiima five javne reoi - kultuvisane i neku1tiv·1sane. N.ije ma1i broj 
ljudi' !beogradske :i novosadske govorne zone koji su u 1svoj1U živu govo•rnu 
reč !integn1rah dobru meru neakcentovanJilh dužina vukovskog .tipa, ne pu
tiem š'lmle (i1i najmanje puitem škole) nego po ·sluhu, slušajući neaakcen
tovane dužine iu izgovorima ljudi sa hosanslmhercegiovačimg terena i o>tkiud 
drugo i 1ose6aju6i njihovu fon'koi~onalnost. Ka1ko sa:m ja u svojim dio.sadaš
njim fusp:Lti.vanjiima mogao konstaitovati, u d:stoj ikući 1odrasle dve beogmd
ske osobe !l'azLikuju se po izgovoru nea.ikcentovanJih dužina u velikom pro
centu slučajeva: diu~ine p11imljene u '.k!onta:ktu isa :i2~građenijrom kulturom 
gioviorne reči k1od jedne osobe, i nedostatak dužina kao č1sto beogradska 

· ~daina'šnja} osobd.na masovnog lizgiovora 1k!od druge 10:sobe {a porodica je 
j•oš •od rrani!j e beagiradsk.a). 8 Kad ,,se 'i u ove svrhe na širem planu bude 
proučavao arhiv žive govorne reči, koj1i smo počeli p.dkupljarbi u međusa
~adnj>i naših akademija,9 onda ćemo •sa v.iše .sigurnosti moći da .govorimo 
o tendencijama u koj·ima •se, 1 u pogledu neakcenbovaniog 'kvanbtteta, ispo
ljavaju ukrštanj1a međuiubicaja govorniih ~ona i inaših glavnih ikulturruih 
centara. Teik posle sakupljenog ma1te11ijala i potrebnih analiza, moći ćemo 
s1g.urnije go\lloriti o knj!ilževnojezičlmj normi u !SV1im 1ob1astima lintonacfone 
strukiture književnog jezdil~a, ipa piosebno :i 10 no.rmi 1i funkdonalnoj vredno
stii. neakcentovanih :kvian1Jiteta. · Tek fada 1ćemo moći uspešnije raditi li u 
smislu 'Organfa1ovanog deLova>nja .na u~diizanje go\llorne ku1ture od masov
nog prnseka {urbano;g ·i,sto 1boli'.kio lroo1Hm i seo;slmg) na v.iši niivo - niivo 
prave jezičke 1lm~ture intelektualno razv:1jenog .fove~a. tN.aše .rubrike stru
čnlih ča1sopisa u tom ·smi·slu 1imaju 1tek u budućnosti da odii,graju svoju pravu 
ulogu. -

3) Kad u ovom 1smiislu razvtl.j:amo 1sVJojru ·mi.sao, onda :imamo na umu 
opću POmRE!BU N[V!E11JI:SANJA naše goviorne .reči za 1račun harmoničnog 

s U .ovom smislu kad se budu '\čraila ispitivanja, rpokazaće se mnog9 zanimljivi
jih rezultata: 

a) iuna osoba J1z .ra:zm:ih redova ipo profesiji koje su spontano 11svojili. dužil!le 
koje lim nfam (u ibeo~aidislkoj J•l:i •gde rclllug.oj sredini) lbile. UJriođene tako da ćemo takve 
pojave konstatovati u neočekivanom !broju procenata; 

b) dma osoba koje su putem .izvesnog 91bučavanja (manje i1i vi'še 'Svesno usva
janje rpa:·iznate :noirme) stica1e, i u ddb'Vo1j merii 1S1teklle, rov:u :iJ:?JgJav<mnu ooolbi.Ym: rpolile:ki 
pr.ofesod (raznih struka}, glumski i opern!i. rpevači {osobito mladi), spikeri na .ra:d,iju 
ii. ·televii'ziji tšto dzrazito utiče i na obi1čnu 1govornu .reč). Kad Je ireč o prosvetnim kru
gov>ima, zanimljivo je rprimetiti: da je uho profesora književnasti (u Beogrndu i No
V·om Sadu), recimo, mnogo p;r.ijemljiviije za primanje ·neakcentovandh dužina neg-o 
uho hlngv.istidtih stručnjaka. Zato su ta:mašnj.i lingvishlčki stručnjaci (kako se to po
kazalo u skor-a\Šnjoj stručnoj Hteraturi) skJoni da jednostrano 1pojave posmatraju đ. jed
nostrano donose zaključke). U stvari (vildi d l!l:iže) već [ >danas možemo rt;v11di1ti kioJ.iko 
je neosnovana prebpo>stavka koja se od posle prašlog Tata ·zvuično prono.nsirala: kako, 
tobože, tempo novoga ~ivota (rposebno sooijalilsti1čkog u pravcu industrijalizacije) mora 
uticati u smi,sli gubljenja vukovs'kog kvantiteta (Stanislav Vinaver - urporedi, između 
ootaJQg, rnj.egov;u k!njd!.@u Jezik naš nasušni, Nio'\11; Sa!d 1952). Kao >da bi mo1gla, np.r., če
škom kvantitetu (1 akcentovanom i neakcentovanOlffi) ~šta naškoditi i u11banizacija d 
indUJStrija1izacija zemlje (J nov>iji tempo sooijalistiičkog živ·ota, dodajemo~! I pro.po
niranja da .bi za 20 godina mogle iščeznuti, uglavnom rečeno, neakcentovani kvan
titeti u beogradskoj sredin!i - sve manje dmaju 1i'zgleda da se ostvare. 

' U· tom smislu postoj.i saradnja i'zmeđu Komisije za lingvi:sti'čka ispitivanja u 
sastavu Odjeljenja iza društvene nauke Akademije nauka SR BiH ~ Instituta za eks-
perJmentalnu fonetiku i ipatologiju govora u sastavu Srpske akademije nauka i umet
-nosti. I dosad sakupljena građa p:ruža nam mnogostruke mogućnosti za proučavanj e 
funkcionalne virednosti s1ogovnoga kvantiteta, pored svega ·ostalog. 
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njena razvitka; a .na račun i suprotno 1tendenci}ama da .se :ističu prednosti 
ove Hi on~ goyorne zone na -račun drugih. Ako naša bosansk·ohercegiova-
6ka (posebno sa:rajevska} govmna ·sitµacija ima ·svoje prednosti u · čuvanju 
n~akcentovanii.h kvantiteta (kao li uopće u fntonaci·ornoj strukturi vukov
skog •tipa,' fu ne znači da te njene prednosti treba da: apsolutizujemo (i da 
na <to imam.Y piav:o).(U!procesima.međuuticaja naših gov.ornJih centara i 
naša bosanskphercegovačk·a z•ona trpi uticaj e sa · drugih ·strana {ih se · prio7 
ce_si sairiti po sebi 1odigravaju u ;posebno stvorenoj dinamici• života);\ P.r:e 
svega, i-y. našim bosanskohercegovačkim ·gradovima (pa 1se to; razumljd.vo, 
pren,<;>si ii. U bliže seoske situacije), može se primeti.ti pmc~s gubljenja kvian
titefa .tiko §e jedna za drugom javljaju dve neakcentovane dužine: ' b/o:ra:.. 
c~ iLi b/o:raca: u gen. '. plurala, dj/evoja:ka ·ni dj/evojaka:, -.gr'africa: //_ gr'a-. 
n:Ycai-~(poh.idt1Žl1na pretposlednjeg sloga) a.ii g.r_' a:ni:ca.·{Nešto ·od svega toga 
može biti uslovljeno uticajem sa .strane, a ' pone·što •se dešava ;u procesu 
uklanjanj~. kvantitativne slogovne hiipertmfije.) U ~ današn}oj ·strukturi 
društvenog' života: ' mešanje stanc;nrn:ištva, flruktuaoija obrazovanih .ljudi µ 
svoj1im pJJQfes1onall1lim funkoij ama ---:- i ·tome· slično, nesumnjli vo je, sr.iažrio 
deltije, a. ·sve snažnije će delovabi na formiranje, .u stva'1'1i, na modeliranje, 
riiormativrrih:uzu.ša u kulturi naše gov.orme reči. Svaki stručnjak koj~ se oz
l;>iljn1ije iplOSVe'bi proučavanju oV1ih i sličnih problema, mora s tim računati. 
S.Udov\i ti..ocene se ne mogu proizvolj!lO donos1ti, kao što je to uvek slučaj 
kad je u p·iJtanju :e\nolucija u razvi·tiku književnog jezika.10 

· 

4) Ortodoksna gramatika ne može u stvarn10sti nmmativno stanje odr
žati u slučajevima kad Ž'iva g,ovorna reč u ikultiv~sanijem .svorn obliku ne 
patv.rđuje njene, da:na.s arhaiz.frane, prop1se. To je slučaj i ·sa izvesnim ne
akcerntovanim ·kvan:ti:tetima : 

a) samo u izuzetnim slučajevtima kad je u pitanju d.zraz1i1lija ekspresiv
nost i akcenta :i kvantiteta hipertrofi.ja .od itr:i dufane (nea1kcenuovane) ·jedna 
za drugom :ima još svoju živu eg211stenaiju: z/ada:ta:'.ka:, {ve1il{ii brioj) Dalm/ 
ati:na:ca: ;i sl. Međutim, u neutr.alnijem funkoi·onisanju .1sbih gramatičkih 
kategorija prva iod triju ·duž,ina (alm '5U sve 1tri bez akcenta) 1skraćuje 1se: z'a
goneta:ka: {prema z'agone:tka), pr'ipovjeda:ka: :{prema pr.ipovijetka, 
stara praviopi1sna norma: pr'ipovijeda:ka:) - ,i tome sHčno. 11 

1° Kao što se to pokazalo" u kongresnom referatu Th. Magnera (referat prikazan 
na Slavisitookoun kongresu u PtI"agu 1968. god.), :iisp~tilvanja mehan.ičlki viršema bez so•li:dno 
utvrđenih kr.iterija: u smi,slu klasifikovanja i odabiranja .i.nformanata i uslova pod 
kojima će se zaphilivati dspitivana građa; u smislu demogra:fiske situacije (mešanje 
stanovništva li međuuticaj.i); 'li s.m h5lu i·z;g.rađivainja o:daibrarnije govo11ne kultu!'e, koja 
će uvek ako se solidno radi dd na račun ( a ne za račun) " masovnog proseka«, - do
vode (takva ispitivan ja) do teških zabluda (vidi o tom posebno niže). 

11 U tom pogledu razumljiva su i _znatna odstupanja od situacije kakvu su nam 
ostavili u rtasleđe Vuk i Dan.ičić, u neakcentowmim dužinama kao i u velikom broju 
književin~jeziOkih p'ojava u u:azmim -grama•tičlkim kategorijama.~ Ali valja ;ie@raditi i 
teQrijske oonove i. smisao za ocenj:ivanje zvuič.n.ih (i drugih - svejedno) poja_va u 
knj iževnom jeziku, .pa da se mogu donositi valjani zaključci. Da .ilustrujemo to samo 
na jednom .prim&u Magnerovih izaključaka: stvarno, ne pootoji izgovor gen. pl. pre
stavniš tavii (»<prema Vukovu zakonu«, kako kaže Magner), ali ireba biti sasvim da
le)SQ Od poznavanja 1intonaaione situacije u njenim oonovama <la bi se mogao ri~e, 
u kome '.kulturnom centru našem štokavskom ·osim timočko-prizrenske oblasti, -
čuti izigovor prestavnlštava (sa svim kratkim' slogovima,· u stvari. možemo variirati 
~,ovor i:zmeđu prestavni\Štava, prectstiivni1štavii lili predstiivruištiiav~ (sa polukvantite
tom posledniei sloga). 

55 



b) Nijedna giovorna grupa ne ·održava u izg.oviornoj praksi ·sve dužine 
u prezentu kako lih propi1suju grnmatrke 1i kak10 :ih je normira:o (prema nji
ma) P.ravopisrni ,rječnik: 1tr/e:se:m, :t/u:če:m (dužina iza dugog uzlaznog 
akcenta) izuzetno je Teda!k izgovur; č'uje:m, b'ije:m, k /iupuje:m :i sl. (du
žina u 'prezentu sa -je- u osnov1i) ima nešto prnšireniju upotrebu (~ po d;i
jaleka:tskim areama i pio intelektua1nim krugovima kad je ·OCenjujemo), 
ah strogo normirianje i ;ovog neakce111tovanoig kvanti'teta o·staje bez sigur
nije realne 101snove {ii !k1ada •se .radi o 2lonama sa kvantitetima koji ka10 si
stem kvantliteta n:iJSU kakvim spoljnim utJicajima narušavani). 

U svakom slučaju, preciznije utvrđ1ivanje rmrmabiv·111og stanja u siste
mu intonadorrih .s1o,govnih kvantrteta :ima tek da se ustanovi, i to: nasu
prnt itendenctija:ma književnojezičke 1stiihiije - s jedne, i nasupmt ortodok
snoj gramat1idi - s druge strane. I ovide !kao li. svuda 'kad j.e u p1ita.nj1u norma 
knj·iževnog jezika, krHer.iji koji će odlJUčivati treba da budu zasnovani isto
dobno na sigurnO'sti u anali:2'Ji jezičkih fakata - tolik!o na pl'.incipu e1astič
nos.ti, koja je u ovakvim rslučajevima potrebna da se suprotstav,i suhoj gra
matičarnkioj io.rtodoksiji 

4. 

Siasv;im je ;pr,iriodna pojava da književni jezik koj.i je zasr10'van na go
vornoj bazti namdnog jezik.a ·sa pokiretnim akcentom u ikategor1jama srod
nih .reči i u ka1tegiorijama io.bEka u sistemima pr:omenlj1iv.ih reči - ima po
veći brioj AKCENA'DSK::I!H DUBLETA. HaznoLHmst pojedinih akcenatsk.ih 
dubleta zasniva se rm procesima ujednačavanj·a i razjednačavanja akcena!t
skih :kategi0ir.ija. Razna čuvanja 1sta11ij:ih odnoh, na jednoj, i rnzna novija 
ujednačavanja putem analogija i .sl., na drug<o.j strani, - sve je to jedno 
s drugim us}ovljaval:o ·različ!i1te a1kce111te u raznim govornim zonama. I zboig 
toga veNki broj Vukoviih i Danič•ićevih ·a•kcenata nije mogao dobiti status 
intonacilone norme: 

a) liLi •su 1izveisn'i a!kcenti bili i 1osta1i uže prnvinc~jalnog karnk:tera (npr. 
akce111ti pr/.ozor, pr/ihod, r/ashod d. 1sl., ta-lm da 1se za normu književnog !iz
govora danas i ne uz~ma'ju u obzir); 

b) :11i su izvesni akccenti .bi.l!L :lmrakteri0stičn1i za širu .teritor:1iju knji.žev
nojez,ičke baze a :na drugoj, opet ·šimolmj, :teriforij1i smo imalii a1ternacti.ju 
danih 1akcena1tskih k.ategonitia 1(npr. Vwko\lli ii 1Daničićev•i a:kcentC pTezenta: 
im/a:mo, peč/e: mo, sjed/ii:mo, lež/,i:mo, 1om/ii:mo ;i .prema nj~ma /ima:mo, 
p/eče:mo, 1sjledi:mo i sl.; :~stio tako: t/ebe, nj/eg•a, za t/ebe, za nj/ega ;i .sli
čno 1(ii.stiočn:ija zona - Vuikov a:kcenat) ii prema tJome: ·febe, nj'ega, z/a 
njega ;i sl., - danas Tavnopravno upotreblj~v1i .i jedni i drugi akcenti. Du
bletnii akcenti i u mnoštvu ;pojediionačn:ih ·reči i u dobmm broju g.ramatič-k:ih 
kategorija sasviim pririodno u 1knj!i;žev111om jezi'ku egzi1stiraju napmedo (a 
da se ne naTušava .akcenats'kii sistem ka·o ita:kav). Prema gov1on11im 2Jonama 
kulturnih centar-a mogu 1se i jedni i drugi pr.ilagođavati: č/1ita:mo, sd/edi:mo; 
t/ebe, z/a ·tebe na scenama i u talaisnim em~si.jama u Sarajevu i Zagrebu, 
a čit/a:mo, •sed/ii:mo; .t/ebe, za t/ebe :i sl. - u Beogradu (iiako •tlo, prema 
p11iL1kama, ne mom uvek taikJO biti}. Kako će ,se zadržava·ti da naporedno 
jedni s drugima postoje :i1i lk:ailm će se vrši:ti ujednačav;anje, to ti.ma da od-
luči dalji razvita•k naših iintonacij a. · 
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5. 

1. Akeerratske ce_uine u mnogo slučajeva nemaju sVloju podudarno'st sa 
rečima u običnom grama·bič'kiom smislu iinterpretiranim. Pre svega, ak•o 
uzmemo da je pr;h1odno što takozvane »gramahkalne« reči: pomoćni gla
golsk'i obfioi, predl•Ozii, ' veznici i sl. IQ biČn!O nisu •TIIOSi1oci akcenta, onda 
uvek ostaju izvesne specifačI11osti za sva1ki jezik posebno da ,ih, prema sebi 
svojstv'en!im 1osrobinama, u 1in:1Jona0Lonom ·smislu }nterpretira. 

a) E;nk,t~tika, i glag101'ske .i" zamerričke, u književnom jez:iku {ne uvek 
u idij.alektima) imaju osobinu da se u slogoV1llio1j into:nadj1i naslanjaju na 
drugu reč (ili akcenaitsrku ce1inu) . Otud pmističe 1i t o: da je ;i neprirodno i ne
estetski kada se {danas dosta često u dnevnoj štampi) glaigo1'sika enklitika 
nađe :iza relativne .rečen:i.ce (Hi i .iza zagr.aide): Student lmj1i ne radi redovno 
-:je osuđen na neuspeh (mestJo: ... osuđen je ... ) d. 1tome ·s1'i1čruo. 'Do z:načli. da 
ona:j koj'i će taiko napisati svoju rečenic6. ne doživljava u 1njenrom zvučnom 
abltku, a to je uvek 1'oša .osobina istil:a. 

b) Stara je •osobina {jo·š p.raisliovenskog po:rekla) našega jezika da ·se 
silazni .akcenti sa početnog sl.i0ga :prenose na predl0ige ('pmkHtJičke reči): 

gr'a:d - gr'a:da - 'u gra:d, ~fa gra:da; v'odu - v'ode (akuzafav) -
n '!a vodu - kr'oz viode - :i 'tome slično. 

Aiko je današnj.i silazllii .akcen.ait kakV1og nm.nijega porekla {dugi silazni 
od metatonij:skih akcenata: slovenskog akut·a Hi •s1ovenslmg 1sir'kunfleksa; 
kra:bki ·Silazni: od stariog indoevvopskog akuta il'i oid kratkog metafonij.skJo.g 
a!kcenta - :i :sl.), onda je :prenošenje novijega porekl·a: na•sta1o u p.rocesrima 
noVJog šbok·avsk1og pomeranja: ml'a:dii: - /1od mla:do:;ga, br'a;t - br'afa -
/.od brata 1(1star.i akut / ·(*br/a:tr 'b.), kr'ava - /iod ikmve: (*kr/a:va, uporedi 
ruskio korova i ·sl.). P.o načinu preTIJošenj1a 0staflo,g 1i no\llog) silaznih alkce
na:ta na proklitiike u najvećem brioju .slučajeva možem:o •utvrdi.i1:1i. .stam po
rekLo naših današnj:ih sHazniih a'kcenata (raZ'ume se: kad znamo glavne 
procese u menj1anju ·a:kcenatskiog :sistema od 1indoevflopskog ,stanjoa do da
našnje ·če:tvomakcenatske 1sifo·aei•je - najnoVJije štJokav•ske). 

2. Ak10 stranac želi da .sluhom usv:oji ·izgovore a!kcenata 1prenesenih na 
prokHtiike, i •alkJo je savlada10, u pr'i1sbojnoj meri bar, .razl.iilke a1kcenata, ii. ak
cente posebrrih reči ii. njiho,v•ih obUčkih ·k·a1tegmij.a, •on .bi momo više paž
nje posvetibi pnilagođavanju ·slu)La 10da prima razl:]ke novog i •starog pre
nošenja) ii. stioanju znanja iz :i·storije ·sl•ovenske :i srps1mhrvatske .akcen
tuaeije. 

3. Prenošenje aikcenta na pr·ok1Hike, u stfložijem 1smislu uzevši, - os,o
bina je Vu1kov.a jezika i, uglavnom uzeto, zapadnije naše jezičke ter.i.itJo
.flije. Međutim, 1i ·ovde se situacija Jmm:p~tkuje tim što je istoč111ija naša je
zička 'teritoriija umnogome .:(ih ·izvesne uže 2'one i .[?Jo.toVio u potpunosti) iz
gubila rovu osobinu svoje .intonac!ione :strukture. Na taj nam •se način oči
tuje razHika i'Il!1Jana.cfje: 'u g.ra:d, /iu kuću, /!od brata, na jednoj, !i u gr'a:d 
u k'uću, 10.d br'wta :i sl., na drugoj strani. U 11Jom sm]slu se danas izrazito 
suprobst,avljaju sl1ogiovne 1intonacije kulburmih centara kao što je Sa:ra:jevo 
(prva od .oviih dv~ju ·S'ituaciija) i Beograd :('druga .intonaoiona. ·situaciij!a). I 
u ovom :slučaju je iQr.todioksna grama:1Jiika u ·situac.ij:i da mora •odstupati od 
strogog pr·avila z•a prenošenje akcenta na ipredl-oge. Ma kafoo da je na
s tajala :i s:i'tuim}a 1se ova r.az;l·i'ka ;između •@Ovio:rnih teriitor:ija {~stočna zona 
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je gubila ovu :osobtnu, ·svakalm, pod uda:mm •stranih u tJicaja). d:mašnda 
situacija u 1k1njiževnoje21ičkloj prak·si 1ocrtav.a se: u , tendenci jama posebno 
ispolj1avaruih međµutioaja jedne :i druge knj1iževnojezičke z>one. P a"sa sve 
manjeg prenošenja postepeno •se prenosi :1z Beogr.a:da i Zagreba C drugih 
gradova dp;lje od centraLniog područja noviije :aikcentuac~j e) i u bo-ansk10-
hercegovačke (i druge 'Zapadnije .i jugozapa!dnije) gradove, - i, na:supriot 
tome, inteligencija zapadrilijega poreklJa 'Utiče na izigovor Beograda (i dru
gde) :i u smihslu prenošenja akcenta •(':kiao .i u m111ogo čemu drugome, kao 
što :smo pomenuli slučaj sa neakcentov-anim du7.Jinama). 

6. 

Kad imamo u vldu mogućnosti prenošenja :i neprenošenja akcenta na 
prokliit•ilke, ·i druge pojave koje .iz oviih 1Hi 1onih ra:uloga dopuštaju od
stupanja od stariiih V1ukovsk'lh i dani·Čli1ćevskih propisa, 1onda nam se 
naporednosti u mnogo slučajeva predočavaju ne ·samo u ·smi.slu teritoril
jalnih raz1ika - nego i u smislu funkdo.na:ll11ih 1opozicija na stilističkom 
planu. Na:iirne, ii tu ~se ogleda :prrino.~p 1općelJingvisHčlmg :k·ara:ktera: k.a10 što 
b!iva •sa .sjlrnonimima ako ih už1iva ista .skupina ljudi ~teriito'fij •alno ili profe
s~onal'Tl!o uzdiferendrana), :i a'kcenats:ki dubleti ·Se javlj.a;ju U sm:i.islu odnosa: 
stilistički neutralan 1i stillistički rrna1rkiran zvuk •žive reči. U 1k,a1tegori~je na toj 
osnovi 1oponiranih pojava možemo ubraj afi : 

.a) iprennšenje i neprenošenje na •predl1oige, 

b) 1oh116ke 1klategonide jednosloženih 1i dvi0s1'ožen1Lh imenica muškog 
roda sa prioširenom osrnovom u ·pluralu 1(gvaid/1ov:ima i gr'adiovima), 

c) akcenat liokativa 1sg. •klod :1meT11ka dvo:slofoih 1i višes1'o:žn:ih ikoje su 
diferenoijalnu iin1xmadju ovog.a 1pa:deža nasledile :iz 1prasl!ovenskog (k'ame:n 
k'amena .- na ikam/enu, danas 'i na k'a:meniu - ii sl.). 

U sva tri · slučaja jie zapadna ziona arhaičnija ·sa :intonacij1om, bl.Ji1že 
Vu!ku i DC1Jn1ič.1ću; u •SV•a tri slučaija je, iopet da :k!ažemo, ,i na zapadnoj :te-
11~toriij1i •stari1ji 1odnois narušen, ita:ko da su mogućnosti dubletme upotrebe 
jednog :1H drugog akcenta razg.raničene na bazi: arhaičnij1a initonacija -
·stiliis1Ji0ki neutralna !(zato što je više uriođena} a mlad.a - stiJils.1Jički rele
vantna i(zaito što je no~ja) - 1i1i se {ka:o ,što ćemo v.ideti) od11101s:i na stiLi
s1J1čkom planu menjaju u •suprotnJom pravcu. Za .sve trii ove .akcenatsike 
k·ategio:rije predočavaju se id:anais dva plana nj.ihiovih međwodnosa: 

a) kn j i ž e v n o j e z i č ki (govior intelJhgencije u urbanoj ·atmosferi 
formilrane)' i · 

b). seoski govor zapadnijih ina.S·ih krajeva. 
Sumavna anal.Jiza ·sn1i,mljenih tekstova može naim predočilhl ovaklo in

ter.pretiranu sliiku k.aid sve tri 10ve .aikcena:tske kla:tegianije posma:tvamo sva-
ku. i;a sebe. · 

." 1. Bosanskohercegovačka 1teri1Jo.rija r(i dmge z•apad111ije sl1čno njoj) O.z
•tazilto je vezana za pomerarnje silaznog akcenita na prokHt!iike. Ali se tu og
ledaju tri mznollilke mogućnosbi, u zavJ;s111osti iod kategorij~a ,reči sa 1lmj1ih 
se aikcenat prenosii : a) lične zamenice (ta;J,w i pri1oške reči), b) imenice i c) 
pridevs1ke Teči. 
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a) Preno·šenje na zamenice (lične) i idaina:s je u 1ov:im krajevima diosledno 
(:i kod inteligencije lwliJko i na selu): l16d mene, z/a njega, prled nji:m i 
sl. 1(•razlika se može ofa1Jciva:1Ji .samo aiko je u •pitanj1u dvlO's1'užni preici.log 
lprem/a nj1ima ,JI prema nfima, i·sprled tebe li ispred febe i sl.; ovde treba 
diferencirati č~sto gramatičku ulogu akcenta, kad je u pttanjru izdvajanje: 
Za febe sam kupilo ov•aj :poik!Jon I - za tebe a ne za nekoga drugoga). 

2. Ako se radi o prenošenju sa dmen1ica, postupak je :sasvim drukčiji: 
a) dijaleka:tska sredina i u <O\TtOm slučaju pokaziuje dioslednos·t u ču

vanju stanijeg stanja; 
b) međutim, urbana irrteligenaijoa dopušta š.iire mogućnosti: 
- ildem u gr'a:d; pnisloni pušlk1U uza rz;'i.:d, 111a k'ame:n je rukiu nasloniio 

- i sl. - neutralna dm:tanaotja; 
- idem U gr'a:d; prisloni pušku ·UIZa z'i:d, na k'a:me:n je ruku ·naslonio 

- ,sl. - naglašena. (Sasvtm bi bHo izveštačeno da imenfoa ostane bez pre-
nJošenj.a aikio na njioj n:ije cr'ečeničnii aikcenat: IDĐM u g.r'a:·d - i sl. - li.in
teresantan pokazatelj da 1se uoče ·s1lH11stički momenti u odruosima prenoše
nje ,.., neprenošenje.) 

Za beogradsku urbanu .sredinu normalno je neprenošenje ·sa d.menica. 
Alm se {po da:ničićevslmj ,tradri.djri. il:i :pod uticajem ZJapadne 1inteligenC'ije) 
akcenat li. tamo prenese, 1onda će baš :tlo, :kaio .ređ:a :pajav·a, dobiti sV'Oju 
stili.Jstičku runkoiju, i ·Svaka!ko .će 11Jo 1kod rnđenog Beograđanina biti imdi
V'iduialno obeležena sb11stička paj1ava. Zagrebačka :sredina će to, opet, na 
svoj način transponirahl: stručnjaci (1star!ij:i na1100ito), pod uticajem gra
matike, tmdiiće se da 1očuvaju stanje ·stare 1škiol.ske pra:k:se, a drugi i!nte
lektualci će manje ili vl.i'.še i ovu pojiaviu d.nidhr.iidualno boj:i;ti . 

.c) U prenošenju na .prideV!ske reči najjia:snije 1se dltfi.renc:iiraj!U urbana 
i seoska sredina (pri čemu uve:k 1treha ;imati na umu J'azliilm d.zmeđu urbane 
1n:te1igencije - i urb:anog predgrađa i čaršije). ,zia književnojeziič'ku situ
aciju možemo reći: ida na ·SVlim padručjima sve V'iše zastareva prenesen iak
cenat d. na pri1dev: liod noV1o:g brašna je l!spečena pogača; /1od naši:h Ij>udi 
očekujemio :pomoć - li. sl U ovom :pogledu nam ·se kao vrlo arhai·čn:i pre
dočavaju alkcenfi t~stova u stranim pri.ručn'ic:ima našega ·jezika, gde se 
tamošnji 1s1aviisti 1služe pr.aV11lima naših st·airih gramatiika d. stari.je naše ak
cento1'o·ške litemture. 

3. Sa dosta sličn1osti i 1u nešto dru1kaijem •sve:tl:u nam se predočavaju 
dubletine mogućnosti ]Jokativnog 1a\kcenta. Današnj1i književni jezik je {bez 
razhke u tenitorijainom !Smislu) dife.renciijalni aikcena:t 1okativa IQgraTI1ič.iio 
na jednosložne imenice koje označavaju 1stV1ari i ·apstraktne pojmove: gr'a:d 
- u grla:du, b'o:j - u bl1oju, k:o:•st - na ~01sti i(a1i: 'o v'u:ku ili 'o vu:ku, 
O g'ostu d. !Sl.). (fatočnija 2lOna sve vaše S'U!žaVa 1ov.akvu intonac1ijiu na tkrug 
jedinosl<ožnih imenica muškJoga .roda: u gr/a:du ·aH na k'osti - i sl.) . Za 
bosa:nskohercegovačku 1sitruaciju je ~ara:ktedističan ovakav aikcenat i kod 
imenica dV1osložnđ.h i v.i.šesloižnih 'Qizuzimaju se S\lluda, naravno, imeni.ce 
ž. ·noda sa završetkom na -a li d.merrice ·srednjeg ·11oda): na kam/enu, na 
stožleru, u mlaidlici·sti, u p:reglr:;šti, po zapovijlesti - i sl. Za mnoge ostale 
govorne terii-torije ,civaj ·aikcenait zvuci 1sasV1im neobično . .Ali je :urbana sre
dina d. boisaf.liskohercegovačka, ·sv.al:mko pod uticajem drugiih gi:'.aidskih go
v:ora, transponovala li. ovu akcena:tsku ikategoriiiju na plan fu:nkdonalnih 
razlika, na jedan poseban načiin. Pre sveg1a treba napomenuti da imenice 
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intelektualnoga· porekla ne .. prima j u ovaj akcenatski kalup: iizvešta:j 
-:;u_ 'izve_šta:ju;•feča:j - na feča:ju;· gf.ov,b:r (u zn;:ičehju: ' chljalekoatska 
Z'Ona, rn u značenj'll treš' sa ·.gioV1ornice) .:__ u g' ovmu - i tiome sličnJo°": Samo 
statiij:i g.ramatiča11i ·SU ~e i pri izg10V1oru :ovakvih :imenica mogh drža1Ji. na
l'Odnaga (vukovskoga) kalupa: u izvešt/a:ju, na teč/a:ju,".9 gov/oru. Dan~ 
sasvim : dzveštačen:o . zViuči '·kad : čujete .od po ·koga' ,stručnjaka : .u ; giov/bru 
toga kraj-a; u sviom :•gov/ioru 'on je rekao~ 1i sl. I 1običan herceg,ovačkii s.e:.. 
ljak ćl:iii:zraz1to >diferencirati : poznajem -ga po gov/ioru ~_i: (1ovai ili onaj) 
p@Hitičar 3e kazao 1u svom .giovorµ; u svom '.z vješ~:;i:ju je bio ikraJtak 1i sl. 
(U ·stval'!i, jednako' je izdV:ojen t·a'kav postupak 1i kad ~e radi .{)·akcentu lo
ka'b.iVia i o prenošenju na pred1oge (ili gotovo jednako) : kao što 'je · n_e.običnll'.)'1 

da ise !lrnže: iu rzvešt/1a:1j1u, na 1teč/1a:ju, ·i:sto je taiko necfoično da ·se čiuje:· \u ie:
.vešta:ju, :n\a teča:ju i -sl.). 

Kad izdvojii1mo ·ovaj poseban postupak isa intelektualno građenim re
čima, onda naim 1osta1je da ra2'matramo dv,ojaiku ~n:tonaciju običnijih ime
nioa ovoga tipa. Urbane sredine, i zapaidn:ije, ·sve V11še a.similuju nepreinesen 
akcenat: ni kamen na k'amenu nije ·ostao; uzeo sam mal00 graha samo u 
pr'egr:·šti; na takvom 'ugljenu ne možeš zapaliti vatru - i tome . slično . 
U 0V1om <Slučaju neprenesen akcenat ima punu jačinu rečenične intonacije 
(dakle: aikcena·tska inovacija n:astala je funkci:onalnija pojava). Da se to 
u tom smd!slu Jmnf!.rioin1J1ra, nije ·samo izražen odnos urbane i neurbane sre
di:ne : i u seo.skim ·sredinama hercegovačkim postoji poodavno odnos: na 
kam'enu, na k'osti - obična intonacija - i: na ik'amenu (na samom k'a
menu), na samoj k'osti - osobito naglašena 0i sa prenošenjem n'a k amenu 
- i sl.). 

4. Manje-V:i,še iS1ično 'Se ogleda odruo:s funkoi1onalni kada je reč •O akce
nat!Skim dubletima ti'Pa grad'o:v;::t, sin'o:va, golub'o:va: (grad'ovima, sin'
ovima, go}ub'ovima) - i ·sl. prema: gr'ado:va: {gr' adovima), s'ino:va (s'no
vima), g'o!llu:bo:va: ,g' alubo:va: (,g'oilwbovima) i sl.; stlmij1i akcenat je (i u 
mnogim seoskim govor.ima) Dbičnij'i, novij,i (an:alogij1ski) je izrazitiji stili
sti.čki. I u O'VIO!rri. s'ruč1a'j 1u neohičm.o z1V1u!Či k'ad ·arhaidram'i stručn.j ~k kaže: 
u našim gov'orima se tako i ta'ko kaže - 1i sl. 

7. 

AkJo ,smo označili tipičnost akcenatskog s-istema: 
a) :sa nepostojanjem akcenta na kraju -reči, 
b) sa vezanim mestom silaznih a·kcenata isamo za početni 'S1og dvo

složne i višesl1ožne Teči i 
c) 'sa jednosfožnim rečima samo 1silaznog akcenta, 1Jo ne znači da se 

i 1ove sve tri osobine, tipično narodnoga porekla, u književnom jeziiku da
našnjice čuvaju netaknute. 

a) .A:kcenat kriaja reči je moguć ipo 1mji ;put u emoa1ona1no i!zgovore
nim dv.o,slo'Žrrim rečima, koje su i sam~ po ,sebi emocionalno ekspresivne 
(vrlo retka pojava): Kak'av si! Tam'an <Si diošao na v11ijeme! 

b) Silazn'i akcenat nepočetnog 's1oga, isto 1tako, moguć je u dva-tri 
slučaj1a ek,spresi:vnih kategorija: 

1) Sač'u:va:j bože! Ne d'a:j mu! - i sl. ; 
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2) češće u ekspresivnim re6lma književnoga Dintelektualnoga) pore
kla: neverov'atno (sasv1m bi neobično bilo, ,osim :izveštačeno gramaitički 
kad stručnjak hoće .reč da fagov•otri, da neiko kaže ,heverfovatno), izvan
red:n•o (mnogo običnije nego •izv' anredno; :p:r.idev 1izv'.anredan .:_!biće obiičan 
da :se tako 'izgov,or,i, a samo 1usk1ično naglašeno: izvanr' edan čovek); po 
odnosu 1opoziC'ije neekspresivno - ekspresivno upotreb.iće 1se i prHog 'izu
zetno // izuz' etno. Reči, priidevi i pr.iloZii, stranoga neslovenskoga porekla 
u velikom broju se potčinjavaju O\nom pravilu stilističkih odno.sa: k'ol!o:sa: 
lno // koJJos'a:lno; 'idealno // ide'a:lno ~ide'a:1no bi bi1o da se 1porazgiova
raimo!), taiko i moment'ano - pored nenaglašenijeg m'omentano; zatim je 
redovan d.zgovior (bez dubletnih opozicija): pregn'antan (kako bi neobično 
bilio da 1se izg,ov.ori pr'egnantan), impoz'antan, ·sek'antan, frelev'ar11tan, pe
d'antan, tole.r'antan - i čitava kategorija pri.deva i prHoga ovoga načina 
formirana. 12 

Ako k·onfoontiramo jednu prema drugoj dve pojave: 

funkc1onalnu vrednost dugog uzlaznog akcenta u ,obeležavanju hi
poko11i•stičkiog značenja reči i(v;idi 1giore) i pojaV'u da neprenesen s1lazrui ak
cenat često (kad :se uzmu sve reči bez •obzira na poreklo, do:sta češto) može 
čvrsto stajati na nepočetnom 1slogu, onda nam se mnogo j1asnije oč~tuje 
akustička vredruost uzlam1h ii :silaznih a;kcenata: OŠTRINA I DINAM'IČ
NOST ~silazni akcenti), na jednoj, 1i MEKOĆA (k1oja odgovara blaže sen:z;i
bilnijem načinu izriažav:anj.a, - uzlazni akcenti), na drugoj strani. Kao 
što je već rečeno ·Ove razlike funkctonalnoga karaktera,' ru velikoj med se 
iskorišćavaju u struktuiranju umetničke reči, u struktuiranju ·stiha po
sebno. 

c) Bez diferenciranja u smislu ekspresivnosti silazni ,akcenti se kod 
izvesnog brioja intelektualno građenih reči nalaze nepreneseni i u složeni
cama: sjevero'istok, jugoz'apa:d, poljopr'ri.v;reda (veštačke izgovore konstru 
išu Imji~ put stručnjaci: polj'opr~ivreda, ih pol}opr'ivreda), primopr'.edaja, 
- i ·tome slično. Vrlo retko će se takav akcenat naći na koj.oj reči na:riod-
noga po•relda: ranor'anilac - ii. sl. · 

d) Opće je pravilo da se reči stranoga porekla, koje su novijeg datuma 
i ne prolaze kr,oz filtar nariodnog govora (da bi se as1mi1ovale prema zalm
nima urođenog domaćeg 1ntonacfonoga sistema), 1izgovaraju sa strain,om 

1'2 Kao što je prethodno pokazano da se u ka tegorijama tvorbe rečl u hipori 
stikama · .j deminutivima silazni akcenat transformiše u ·uzlazni, isto tako, u suprot
nom smislu,~· zna·čenja reči ·Sa ekspresivnim efektom po prirodi ne retko transformišu 
uzlaznu .<mekšu) .u silaznu . (oštriju) i1ntonaciju sloga. U krajevima, recimo, može al
terniraiti· <akcenat k!10<ristan ili k\oristan - ali 'llvek i svuda n\elwrista:n (eikspresivn·ost 
negacije), v/aspita :n ili 'Y\aspita :n - aili 111\evaspi:ta :n ;. sa pozitiva pr\avedan (kratki 
silazni mest<o S1tarog dugog a•kcernta) trebalo bi da ·bude na 1negac: i ju iprenesen akcenat u 
vidu uzlaznog - ah nije nego u vldu silaznog: n\epravedah (:i mnoštvo takvih pri
mera). Sve to nije slučajno nego ima svoju ·opravdanu mooivisanost, iako mriogi slu
čajevi ostaju nezahvaćeni tim pravilima (npr. odn•os sr\eća: n/eereća ostaje .pravilan 
po odnosima: staro ·i ·novo prenošenje, fako bismo po . ekspresivnooti !i jedne i· druge 
reč.i mogli oče]<,ivati drukčiji'odnos) . Neće ·biti s1učajno . ni to ,da · se između reči sa 
sufiksom -iš kod imenica muškog T·oda (većinom) 5a kvalitativnim značenjem: · g!u
sti:š, mlali:š, s /itni:š, dr/agi:š, hv/ali:š i sl. - i·ndvaja' ['e<Č j\uri:š .Cizrazbto,oštro eks
presivna .reč). O .dubletnim ,akcentima .sa ekspresiv.nirri i neekspresivnim ·značenjima 
iste reoi; o , ,odstupanjima od,pravila~ 1kod . izveimih · ekspresivnih · reči. u francuskom 
jeziku biće više reči na · drugom rrie_stu u ovoj . studiji. · 
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neprenesenom 1s1'ogi0vniom .in:ro:nac.ijom: asi•sfent, matur'ant, amba·s' a:dm·, 
impnoviz'a:tor, interprefa:tor, reailfa:tior - i sl.; 1s1'oženice : Lndon'e :Z'ija, 
telev' i :zija, - 1i 1tome 1sliično u ve]iikiom mnioštvu 1primem {nekada j.e biic 
običan 1izgi0V'or i pnof'esor, univerZ'.ife:t - danas ređe i Jmd urbane tnte
liigencije). Ova ·ovakva urbanizacija našega iknj1iževnoga akcenJta sve v:iše 
iščeZJava, lmlii1kio god iona '(pro 1inerdji u ·govionu stadje urbane inteligenci'j.e) i 
danas žiivo eg:zi.istira. iNov1ij1a 1situadja u i~govio.m 1ova'kV1ih •stranih reči na
stala je IQld pojave /Novioga p:rav1op:ilsa, ,gde je za 1sve njih normimn prene
sen uzlazni a:kcena:t. S\ltoju ul1ogu {pozi•tivnu - .sviakako) u iovom su odi
grale naše •ra:dilo-<stan:ice 'i televii!zijiske em.is~je. Preko 1tafasa se svakodnev
no prenose ;no\llij1i 1a;kcen!ti, 1i to snažnio deluj-e na ;sluh •omladine (tako da je 
običan 1slučaj ida đrak asimiluje uzlazne a:k:cente na •ovakv,im stranim re
čima lakše negio nje·gov naistavnilk maternjeg ,jezi!ka). Z:a našu kulturu go
V1orne reči .niije 1od maloga zniaOa:ja i č.ilnjentLca da je Piravop.Lsna komi1sija 
striogo normirala asi!miliovan 1izgo1vor stra:niih reci lmje u dana:šnjem tem
pu opće kulture postaju .sve vi'Še općenaimdna sviojina, - :i činjeniica da 
je naša zračna g1ov1oirna komunik1adja uspela da ·ši110iko reali:Z'uj-e 1ovu kul
turnu HnigV1i1stičku pojavu. U tome se 101gleda Z'dra:v 1smi1saio za harmorni:
čnu kulturu goV1orne .reči u •standardu 'jezika. ~onzervatrz·am sta.rij e ur
bane iinteligencije, .od ikio,je su se često mogli auti pr.iig10V1orii {i danas ih slu
šamo) na račun p:omenutog postup'ka Pira\llopisne llmmisije, po·fuva na jed
noj p:siholioškioj osnovi 1kloja nije retka u kul!turmom .razvitku društva. Na
ime, ~es~o se u Hnl?vi,stiički:U :aina~~·zama u •savremenoj litemtur~ o s~vrei:i.e
nom Jez11ku u:kazuJe n:a ipruholiogi1J'U pomodarstva kod urbane i111.tehigenc;1Je. 
Da ne bi •lmlturan :oovek >izgledao pnostonal'.'odan, da hi .ostavlj.aio dojam vi
soiko c:ivili:wva1n'og ·čove!kla, 1teži da 1i na taj način pOik.ruže 1SV101j V'isoki dru
fitvenii polo1žaj 1(na •svioj način 1se i u ·tome manMestuje, 1kiolli1ko god i nesve
srno. viša :kfa1sna svest) . Otpornost urbane 1inteliigencij.e ii njeno neiosećanje 
običnih zahteY.a ida je ku1tu:rii jezika potrebna mera ha:rmonije i u .i111.tona
di1jama kao 1i u svemu drugom lingvističkom - umnogome ]iči na danas 
V'eć prež•ivel:u :pojavu u stawm huržioaskiom društvu da se sv.aikii strani na
ziv <(i kad z·a to nema ntkakve potrebe) prenese za 10.belež.ay;anje domaćih 
predmeta: supentopf, šlafcimer, beštek i 1sl. (nasupl'ot 11Jome će nepatvoreni 
puriista, u rom1antiča:rskom .naciionalnom zanosu) za:menjivati nazive stranoga 
porelkla kaio ·što su Hgeštul 1(u stolica za ležanje) , žaluzina (u rebrenica), 
fotelja i(u sjedalo), od mas fila ili tinta napra\lliće crnilo, ·smetaće mu na
naziiv paradajz mesto, ,svakako, nespreitne kovanike rajčica, - iod toliko 
uobičajene :kaza1đ.šne ·reči statista ina:praV1iće smešnu 1(1izrazito 1smešan na
ziv) - r·eč stojiša, - di1Jd„ itd.)13 I ov.de .se kaio i il!laiče lll mno1go \Slučajeva 
kad je \reč IO .r.azvrjanju 1kul11Jure jezika ·ogJedaju dve sup:riotne rtendendje: 

a) pomodna te~nja da se rknjiiževni jezi1k odvoji, veštački ·uzdigne 1iznad 
dubina 1općenariodnog iuaž.ajnog stvairafaštva i(o:slanjanje na u:za:k i pbtak 
sluh masovne urbaine ikultu:re) i 

b) 1siupro.tino tome, težnja da se knJi·ževni ·jezik k .on z e 1r vir a u gra
matičkim kalupima 1i uopće u izražajnim 1ob1icima odvojeno od općeg to;ka 
c'iv:ilizacije i normalnog međujez1ičkog priožiimanja. 

ts ·Priimere ·ovde uzim am _,iz dana1rn u 1z;agrebačkom stručnom časopi-su J ezi.k, \i 
kojima ·pojedini stručnjaci i nsistiraju !i [l>a ovako zastarelom čiisturnstvu. · 
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· U savremenioj knj1iŽ€vnojezičkoj teoriji često se ukazuje na potrebu re:.. 
gulativno.g dej1stva stručne Hngvist~čke službe, moja nikad ne bi smela os
tati kao pasivan posmatrač pojava u razvitku jezičkog standarda, - isto 
toliko 1koliko ne bi smela 1ostati ni u u}oZJi krute kočnice i smetnje normal
nom razviitku knj:iževniog jezika saobrazno dinamici vremena. 

8. 

U krug 'intonaciionih problema našeg savremenog književnog jez.ika 
ulaZJi i situacija ijekavskih .iz·goviora· sl,ogova u dugim ,zamenama starioga 
glasa «}at«, što· je relevantno za .hrvatsku varijantu našeg knj,iževriog·:j e
zika, u c~ini za 'OVU varijantu, ·i 'za dosta širokq. područja 1ijekavska , u do
menu srpske viar.Ljante (Bo1sna i Herceg1ovina - 'srpski živalj, · Crna Gora, 
Sandžak i deo Srbije, · uz to i zapadniJi iijekavski govori dalje) . Urbani g10 -

vori jednoga, ne maloga, dela 1ijekavske . ter.itorije (pod uticajem stranog 
življa vladaj'uć:ih . nacija 'k,oji nije mogaio reproduk,ovabi naš domaći dv1oslo
žni ·izgovor dugog »jat-a« (dvosl1ožnu zamenu »ja1t-a d1ftonska vrednos t 
glasa dala je zamenu u vidu dva ikra tka sloga) transponovali su obično u 
jednosložnu dugu {rj'e :ka, sj\ e :no i sl.), ih u dvo'Složnu sa dugim aikcen;,. 
tom drugoga ·sloga '(r1f e:ka, s'ije:no 1i .sl.) . U •ovom ,slučaju merila mogu 
biti učvršćena p.rema vukovslwj tradicij•i ,i živom·• izgovoru g.ovora i.stoč
nohercegovačkog tri.pa. Urbana Jn1teligencija, sa svojom prihčnom masov
nošću izg,ovora može i . u _mnom slučaju služiti kao primer nedostatka iz
građene kulture u živ.oj govorinoj reči . Dugom kvantitetu 'ekavskog izg,o
vora: b'e:lio,Te :po (prilog), r'.e:ka, 1s'e:n·o i sl. treba da odgovara normalan 
kvan!Jiitet od dva kratka is1oga: bij'e1o, rijepo, rij'eka, s'.ijeno - i sličrio 
(ako ne. <lejstvuju posebni momenti analogija u leksičkim i morfološkim 
jedinicama: vj'e :ra: (gen. ;pL), zasfe :idati prema z'asjesti - i sl. 14 

14 Ovde se uopće ne radi više o tome da li da bude m erodavan narodni govor 
ove i1'i ·one teritovij e ili urbana, ·Ova ili ona, sr edina, već je jasna činj eni ca da se ak
cenat javne reči, ako se on iole svesno kultiviše, fo r m1ra u urban im s,r edinama. 
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